
Jahrgang 1941. Ročník 1941. 1497

Sammlung
der Gesetze und Verordnungen
des Protektorates Böhmen und Mähren.

Ausgegeben am 29. August 1941.

102. Stück. Preis: K 1'—.

Sbírka
zákonů a nařízení

Protektorátu Čechy a lilorava.

Vydána dne 29. srpna 1941.

Cena: K 1'—.
Částka 102.

Inhalt: (307 und 303.) 307. Verordnung über 

' r .vährung eines Ehrensoldes, einer Ehrenzulage 
t .nes Veteranensoldes für Angehörige der ehe
maligen österreichisch-ungarischen Wehrmacht. — 
308. Verordnung über die Regelung des Rechtes 
zum Selbstverlag von nichtperiodischen Druck

schriften.

Obsah: (307. a 308.) 307. Nařízení o posky
tování čestného žoldu, čestné odměny a žoldu vyslou
žilců příslušníkům bývalé rakonsko-uherské branné 
moci. — 308. Nařízení, jímž se upravuje právo vy- 
dávati neperiodické tiskoviny vlastním nákladem.

307.

Regierungsverordnung 
vom 9. Juli 1941

über die Gewährung eines Ehrensoldes, einer 
Ehrenzulage und eines Veteranensoldes für 
Angehörige der ehemaligen österreichisch- 

ungarischen Wehrmacht.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung und 
Abänderung einiger Bestimmungen des Ver
fassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. De
zember 1938, Slg. Nr. 330:

§ 1-
(!) Einen Ehrensold erhalten diejenigen 

Protektoratsangehörigen, welche der ehemali
gen österreichisch-ungarischen Wehrmacht 
angehört haben und Träger des österreichi
schen Militär-Maria-Theresien-Ordens _ oder 
der österreichischen goldenen Tapferkeitsme
daille, eine Ehrenzulage diejenigen Protekto- 
ratsangehörigen, welche der ehemaligen öster
reichisch-ungarischen Wehrmacht angehört 
haben und Träger der österreichischen silber
nen Tapferkeitsmedaille I. Klasse sind.

(2) Den Trägern des Militär-Maria-There
sien-Ordens oder der g’oldenen Tapferkeitsme- 
daille gebührt vom 1. August 1939 ab ein mo
natlicher Ehrensold von 200 K. Träger

Vládní nařízení 
ze dne 9. července 1941 

o poskytování čestného žoldu, čestné odměny 
a žoldu vysloužilců příslušníkům bývalé 

rakonsko-uherské branné moci.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro- 
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. 
prosince 1940, Věstn. str. 604, kterým se pro
dlužují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 
1938, č. 330 Sb.:

§ 1-
(i) čestný žold obdrží protektorátní pří

slušníci, kteří náleželi k bývalé rakousko- 
uherské branné moci a jsou nositeli rakous
kého vojenského řádu Marie Terezie nebo 
rakouské zlaté medaile pro statečnost, čest
nou odměnu protektorátní příslušníci, kteří 
náleželi k bývalé rakonsko-uherské branné 
moci a jsou nositeli rakouské stříbrné me
daile pro statečnost I. třídy.

(-) Nositelům vojenského řádu Marie Te
rezie nebo zlaté medaile pro statečnost ná
leží čestný žold 200 K měsíčně, počínajíc 
dnem 1. srpna 1939. Nositelé stříbrné me-
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der silbernen Tapferkeitsmedaille I. Klasse er
kalten eine Ehrenzulage von 600 K jähr
lich, die jeweils am 1. Dezember zahlbar ist, 
beginnend mit dem Jahre 1939.

(3) Neben einem Ehrensold wird eine 
Ehrenzulage oder ein weiterer Ehrensold 
nicht gewährt.

§2.

Teilnehmer am bosnischen Okkupationsfeld
zug (1878) oder an der Niederwerfung des 
süddalmatinischen Aufstandes (1882) sowie 
Teilnehmer am Weltkrieg aus den Jahren 1914 
bis 1918 in den Reihen der ehemaligen öster
reichisch-ungarischen Wehrmacht erhalten, 
wenn sie das 70. Lebensjahr vollendet haben 
und Frontkämpfer waren, einen Veteranen
sold von 100 K monatlich, beginnend vom 
1. August 1939.

§ 3.

Ehrensold und Ehrenzulage (§ 1) sowie 
Veteranensold (§ 2) unterliegen nicht den 
Steuern oder sonstigen öffentlichen Abgaben. 
Sie werden auf andere Bezüge nicht angerech
net und bleiben bei der Festsetzung von Unter
stützungen jeder Art außer Ansatz.

§4.

(1) Ehrensold und Ehrenzulage sowie Vete
ranensold werden nur auf Antrag gewährt. 
Der Antrag ist an das Ministerium des Innern 
in Frag zu richten. Dem Antrag darf, auch 
wenn im übrigen die Voraussetzungen für die 
Bewilligung vorliegen, nur dann stattgegeben 
werden, wenn gegen den Träger der Auszeich
nung, bzw. den Veteranen vom Standpunkt der 
politischen Verläßlichkeit und seines Verhal
tens während des Weltkrieges insbesondere in 
militärischer Hinsicht keine Einwendungen 
bestehen.

(2) Ehrensold und Ehrenzulage sowie Vete
ranensold sind zu versagen oder zu entziehen :

1. wenn eine der im Absatz 1 angeführten 
Voraussetzungen nicht gegeben ist oder weg
fällt,

2. wenn der Träger der Kriegsauszeichnung 
(§ 1) oder der Frontkämpfer (§ 2) seinen 
Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt ohne die 
Zustimmung der zuständigen Behörden außer
halb des Großdeutschen Reiches nimmt,

3. bei gerichtlicher Verurteilung in densel
ben Fällen, in denen nach den geltenden Be
stimmungen der Verlust der Ehrenzeichen 
eintritt.

daile pro statečnost I. třídy obdrží čestnou 
odměnu 600 K ročně, která je splatnou po
každé dne 1. prosince, počínajíc rokem 1939.

(3) Vedle čestného žoldu se neposkytuje 
čestná odměna ani další čestný žold.

§ 2.

Účastníci bosenského okupačního polního 
tažení (1878) nebo potlačení jihoclalmatského 
povstání (1882), jakož i účastníci světové 
války z let 1914 až 1918 v řadách býv. ra- 
kousko-uherské branné moci obdrží žold vy
sloužilců 100 K měsíčně, počínajíc dnem 1. 
srpna 1939, dovršili-li 70. rok svého věku a 
měli-li přímou účast na boji.

§ 3.

čestný žold a čestná odměna (§ 1), jakož 
i žold vysloužilců (§ 2) nepodléhají daním 
ani jiným veřejným dávkám. Nezapočítávají 
se do jiných požitků a nepřihlíží se k nim při 
stanovení podpor jakéhokoliv druhu.

§ 4.

(!) čestný žold a čestná odměna, jakož 
i žold vysloužilců se poskytují pouze na žá
dost. žádost jest podati u ministerstva vnitra 
v Praze. I když jsou tu jinak předpoklady 
pro povolení, smí se vyhověti žádosti pouze 
tehdy, není-li proti "nositeli vyznamenání, 
rešp. vysloužilcům, námitek s hlediska poli
tické zachovalosti a jeho chování za světové 
války, zejména v ohledu vojenském.

(2) čestný žold-a čestnou odměnu, jakož 
i žold vysloužilců jest odepři ti nebo odníti:

1. není-li nebo zanikne-li některý z před
pokladů uvedených v odstavci 1,

2. má-li nositel válečného vyznamenání 
(§ 1) nebo účastník boje (§ 2) své bydliště 
nebo trvalý pobyt mimo Velkoněmeckou říši 
bez souhlasu příslušných úřadů,

3. při odsouzení soudem v týchž případech, 
kdy nastává podle platných ustanovení ztráta 
čestných odznaků.
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§5.

(1) Ehrensold und Ehrenzulage sowie Vete- 
raneňsold werden nach durchgeführter Erhe
bung vom Ministerium des Innern zuerkannt 
und entzogen.

(2) Ehrensold und Ehrenzulage sowie Vete
ranensold werden aus Protektoratsmitteln 
gewährt.

§ 6.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit ; sie wird vom 
Minister des Innern durchgeführt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kapras m. p.
Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.

Bubna m. p.

§ 5.
. v(x) čestný žold a čestnou odměnu, jakož 
i žold vysloužilců přiznává a odnímá po pro
vedeném šetření ministerstvo vnitra.

{2) Čestný žold a čestná odměna, jakož 
i žold vysloužilců se poskytují z prostředků 
protektorátních.

§ 6.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provede je ministr vnitra.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Kapras v. r.
Ježek v. r. Dr. Kamenický v. r.
Dr. Kalfus v. r. Čipera v. r.

Bubna v. r.
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308.
Regierungsverordnung 
vom 4. August 1941

über die Regelung des Rechtes zum Selbst
verlag von nichtperiodischen Druckschriften.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung 
und Abänderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ 1.
Zur Herausgabe von Büchern und sonsti

gen nichtperiodischen Druckschriften im 
Selbstverlag sind nur solche Personen be
rechtigt, die im Besitze einer Buchhändler- 
( Verlags-) oder Buchdruckerkonzession nach 
§ 15, Z. 1, der Gewerbeordnung sind.

§ 2.

Die Bestimmung des § 1 findet auf Ma
nuskriptdrucke und die im § 21, Abs. 5, der 
Gewerbeordnung aufgezählten Druckschrif
ten keine Anwendung.

Vládní nařízení 
ze dne 4. srpna 1941, 

jímž se upravuje právo vydávali neperiodické 
tiskoviny vlastním nákladem.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. 
prosince 1940, Věstn. str. 604, kterým se pro
dlužují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 
1938, č. 330 Sb. :

§ I-

Vydávati knihy a jiné neperiodické tisko
viny vlastním nákladem jsou oprávněny to
liko osoby, které mají koncesi knihkupeckou 
(nakladatelskou) nebo knihtiskařskou podle 
§ 15, č. 1 živnostenského řádu.

§ 2.

Ustanovení § 1 se nevztahuje na tiskoviny 
tištěné jako rukopis a tiskoviny vypočtené 
-v § 21, odst. 5 živnostenského řádu.
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